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kein anderer stehen darf. (Dafiir spricht gl. 3 dieses Kanons.) Die
Wortstellung 6 7 xafapdv offenbar nach dem iiblichen 70 o uxpdy,
70 » uéya usw. Vgl. noch unten zu can. 80.

5) can. 80 (S. 113, 8): T'6 0 7po T0B ¢ xabagot xat’ doynw Aékewe) . . .
dmootpépetrar Ty dia o0 w ueydiov ypapriy38).

6) can. 82 (S. 114,5): T'o y oo éavtod ) xatr” doynw Aéfews . . . maga-
reitar Ty 0id 100 w peydlov «pgapny»®?). Vgl. can. 51.53.

In die voraufgehenden Ausfithrungen sind nur solche Fille aufge-
nommen worden, in denen ein mehr oder minder plausibler Vor-
schlag zur Heilung vorgebracht werden konnte ; das besagt allerdings
nicht, daf} ich in allen Féllen iiberzeugt sei, den Wortlaut des Autors
(der ja z.T. der seiner Quellen sein kann) getroffen zu haben. Vor
allem im Hinblick auf die Ergdnzungen zum Text der Canones 61.
67. 77. 80. 82 wie auch auf einige weitere Vorschlidge war mir von
vornherein klar, daf manches noch der Korrektur oder der Modi-
fikation bediirfen wiirde; in diesen Fillen war mein Ziel eigentlich
eher, einen Weg zu weisen, auf dem nach meinem Ermessen die Kon-
stitution des Textes erfolgreich gesucht werden konnte. Im iibrigen
ist iiber die hier behandelten Stellen hinaus noch manches am
Theognosttext zu tun; aber — um mit Theognost selbst zu schlieBen
(S. 108,11 Alpers) —: ta dida toic pilomovodor magaywed.

Greek Lexicographical Notes: Fourth Series

By RoBerT RENEHAN, Boston College

For the scope and format of this paper see Glotta 46. 1968. 60—61.
Words in quotation marks after a Greek lemma are in each instance
a citation from the appropriate entry in LSJ.

* * *

%) Auch hier scheint das Adjektiv xafagdv sich eher auf den Konsonanten ¢
zu beziehen; daher die von mir vorgenommene Anderung des tberlieferten
xabfapdv in xabagod. Der tiberlieferte Nominativ mii3te sich auf 76 o beziehen,
die Wortstellung wire in diesem Fall allerdings recht ungewohnlich. Man
koénnte diese Verbindung nur aufrechterhalten, wenn man xafagdy <dv>
schriebe; der Ausfall des Partizips wire durch Haplographie zu erklaren, ob-
wohl an dieser Stelle noch mehr Text ausgefallen zu sein scheint (s.0.). Was
auf keinen Fall richtig sein kann, ist die tiberlieferte Formulierung.

37) Dieser Zusatz ist bereits von Alpers vorgenommen worden.

Glotta IL 1/2 5

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Renehan, R., Greek Lexicographical Notes. Fourth Series, Glotta, 49 (1971) p.65

66 Robert Renehan

aprafis, éc “without harm, i.e., I. Pass., unharmed unhurt, Sapph.
Supp. 1.1 [= frag. 5.1 Lobel-Page] ...”” In the Sapphic fragment
the (restored) form is an Aeolic accusative d8Adfn[», and it should
be so indicated. Compare LSJ s.v. dfaxijg, éc: ‘. . . dBdxnv (Aeol. acc.)
... Sapph. 72 [= 120 Lobel-Page].” (On dfasxijsc see further now
LSJ Suppl.)

dyapae ‘. . . II. in bad sense, feel envy, bear a grudge, c. dat. pers.,
&l un oi dydooaro Doifog AméAdwy I1. 17.71 . .. 2. c. acc., to be jealous
of, angry at a thing, dyaceoduevor xaxa Eoya Od. 2.67; of Gods, 4. 181,
cf. 23.69.” Apollonius Rhodius, Argonautica 1.141, uses this verb
c. dat. pers. et gen. rei in this meaning: ... e, uij ol dijuog vxleing
aydoairo. Pindar, Paean VIII. 75 Sn. so uses dyaua: with the genitive
alone: &xpvyay 10 mdvrwy Eoywy icgdtarov | yAvxeiag émos dyachéy-
TEG ...

ayreaog, ov. Add the nominative plural form dyjow = dyrjpaot in
Corinna frag. 1. col. iii. 25 Page.

ayoyn, 17 ‘... II. 3 direction, training ... in pl. systems of educa-
tion . .. esp. of the public education of the Spartan youth, Aaxwyixs)
a. Plb. 1. 32. 1; Aynoidaos 7jx0n iy Aeyouévyy &ywyiw év Aaxedaiuon
Plu. Ages. 1 ...” The oldest certain occurrence of dywy? in this
specialized sense seems to be Sosibius (3rd century B.C.) apud
Athenaeum 15. p. 674 B: ... d¢ gnot Zwaifros v Tois mepl TdY v
Aaxedaiuove Ouoiy yodpwv oBtws- “év Tadry cvufaiver tods uév dmo
Thg ydpas xarduolg otepavodolar 7 otleyyidt, Tovs & éx tijs dywyiis
maidag dotepavdrtovg dxolovbev.” For a good discussion of this
meaning of dywy1, see G. R. Morrow, Plato’s Cretan City (Princeton,
1960), pp. 301-302, n. 14. Morrow (who quotes the Sosibius frag-
ment) concludes “It is by no means certain that the Spartan training
was called dywy7) in Plato’s time.”

abprjuara, vd “wedding gifts, Hsch.” Snell (Glotta 37. 1958. 283-285)
restored dfprjuara for afdpuara in Sappho frag. 44.9 Lobel-Page
(= frag. 55.9 Diehl). Compare Hesychius: dfpijuara- ddpa weundueva
aQa, TV ovyyevdy tais yauovuévais magbévors mapa Aeafiocs. This
convincing correction seems to have gone unnoticed by recent editors.
[See now B. Snell, Gesammelte Schriften, p. 99, n. 1; this conjecture
was anticipated by E. Lobel, Bodleian Quarterly Record 3, 1920/21,
192 and J. M. Edmonds, Lyra Greaca vol. 1.]

aipazdews, degoa, dev. The striking figurative usage in Archilochus,
frag. 7.8 Diehl deserves an entry: aiuatdev 6 &Axog avaotévouey. The
“bloody sore’” which the poet laments is generally thought to be the
death of some friends in a shipwreck.
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dloow. LSJ fail to indicate that this verb is used of ‘“shooting”
stars; see Iliad 4.74-78, Plato Republic 621B. Compare LSJ s.v.

draloow.

aréyw ‘... IL. with a case, 1.c. gen. heed, care for, 068 GAArAwy
dréyovow Od. 9.115 ... cf. Simon. 37.10 ... 2. less freq. c. acc.,
regard, respect ...’° Simonides, loc. cit. (= frag. 38.13-16 Page)

should be cited as an instance of dléyw c. acc.: GAuay & Gmeobe Tedy
noudv Pabeiay magidvrog xuarog odx dAéyeis 090” avéuov pbdyyov.
dhmma, 16 “Aeol., = dleyuua, EM 64.40.” The entry in the
Etymologicum Magnum is as follows: dlinma- mapa 70 dhelpw yiveTar
drewupa wai Alokxde dhmma. On the basis of this editors now
generally restore dAei[nma in Alcaeus frag. 45.7 Lobel-Page (= frag.

717.7 Diehl).

dApurov, 76 “‘barley-groats, . .. pl. dApira opp. dlelata . . . II. gener-
ally, meal, groats, &. ndpwa Hp. Acut. (Sp.) 53; d. paxdv xai dpdfwy Id.
Int. 23 ...” That ta dAgira is good Attic for “meal,” “‘groats” in

general, whether of wheat or barley, is demonstrated by Plato Leges
849C 6 ... 7] %00 7) mvpdv eig dApira veunbévrwy . .. L. A. Moritz in
an interesting note in CQ 43. 1949. 113-117 argues convincingly
that “‘groats generally’ is the primary meaning of the word,” while
by the time of Aristophanes “dAgita, at least in its literal sense, had
probably acquired its secondary meaning of ‘barley groats’.” Mr.
Moritz does not cite the Plato passage, which is strong support for
his main thesis. Add also Pausanias 1.18.7 digita mvedy.

Gumeydvn, 1 “fine shawl worn by women and effeminate men,
Pherecr. 108.28. 2. clothing, X. Mem. 1. 2. 5 etc. ; in pl., modes of dress,
Pl. R. 425b.” Add Plato, Charmides 173 B 7 ... xai ta oxedn xal iy
dumeydvmy xal dmddecwy micay xal Td yerfjuara mdvra ... and Leges
679 A 4 ... Gumeydvns ye xal oTpwuvijc xal oixndewy xal oxevdy . . .
See further LSJ Suppl. s. v. dumeyovn.

dvaxgrjuvnue = dvaxgeudvvout, shore wp J. BJ 5.11.4; undermine,
dmovduous o teiyos App. Mith. 75: — also avaxpnuvdw, prob.ind. BJ
2.17.8, AJ 7.10.2.”” A much older occurrence of this verb (= “hang
up,” “suspend’’) may be seen in Pindar, Paean VIII. 79 Sn., where
the participle dvaxpiuvdvres occurs. (For the orthography -xptuy-
compare Pythian 4.25, where editors now generally adopt the MS
variant xgiuvdyvrwy rather than xpnuvdvtow; see further LSJ Suppl.
8.v. xpluvnue.)

avéyw. For the genitive with the middle of this verb (LSJ s.v.
C.1II. 3, 4) add Teles, p. 18.6 Hense: “nd¢ dvéyn Tadtns ovufrodane;”

b*

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Renehan, R., Greek Lexicographical Notes. Fourth Series, Glotta, 49 (1971) p.65

68 Robert Renehan

“nidg 8¢ 00 T@v maga ool yyvdv,;”’ For another example see my Second
Series s.v. avéyw (Qlotta 47. 1969. 222).

aroatoépw ‘... A. Il as if intr. (sc. davtdy, Inmoy, vatw, etc.), turn
back, Th. 6.65; 4. dniow Hdt. 4.43; d. mdAdw S. OC 1403. 2. turn away
or aside. Hdt. 8.87; of a river, 1d. 4.52; ravavria a. X. HG 3.4.12.”
Add Dinarchus 2. 23 : 6 ¢dfos 6 mag’ Sudv Tods Soudvrag éni Ta xald Sudw
fjxovta yonuata ... ;moiel moAAdxig Gmo Tob Ajuparog dmocToépew.

apyvedpgutog, ov “(géw) beside a silver stream, &yfot Efgov E. HF
386 (lyr.).” The correct form of this hapax eiremenon epithet is almost
certainly doyvpopevrag, ov, 6, which should replace the entry agyvede-
ovrog, ov in LSJ. See W. Jaeger in Rh. Mus. 100 (1957) 384-385 and
note 4 (= his Scripta Minora I1. 524 n. 1) and R. Renehan in HSCP
67 (1963) 269-271. For the form Jaeger compares dgyveodivag, xal-
Mdivag, yovaopdng (-pdag). The adjective does not mean “‘beside a silver
stream’ but “silver-flowing;”’ the text of the Euripides passage is
disputed, but the epithet probably modifies ZEfpor (so the MSS).

agyérag, ¢ ‘“‘Dor. for doyérng, leader, prince, E. El. 1149; as Adj., 4.
Bodvos princely throne, Id. Heracl. 753.”” Add Euripides frag. 773.57
Nauck duoiow doyéraus (from the Phaethon).

agytfewpia, 1 “‘the office of doyiféwpog, Lys. 21.5, Inscr. Prien.
174.27 (ii B.C.).”” Add Dinarchus 1.81: ... Nuxdvogt dia 77jc doyelew-
plag évruyelv éfodlero. For the orthography doye- (doye- MSS), see K.
Meisterhans, Grammatik der attischen Inschriftend, p. 116,5. (Add also
an example of doyeféwpos (doyt- MSS) in Dinarchus 1.82 below.)

droxeiov, 16 ‘= contraceptive, SIG 985.20 (Philadelphia, i B.C.).”
aroxia, 7 ‘“unfruitfulness, barrenness, Muson. Fr. 15 Ap. 77TH.”

atdxiog, ov “‘causing barrenness, Dsc. 1.81; drdxiov (sc. pdouaxoy),
70, a medicine for causing it, Hp. Mul. 1.76, Dsc. 1.77.”

There is some confusion in these three entries. K. Hopkins in CQ
59 (1965) 72-74 has demonstrated that in the passage from Musonius
Rufus cited in LSJ s.v. droxia, 7 the correct reading is drdxea, the
plural of drdxeov, ©d, ‘“‘contraceptive.” The entry aroxia, 7 in LSJ
should therefore be deleted ; no example of this word is extant. For
ardxov, 14, ‘‘contraceptive,” Hopkins cites Dioscorides, De re medica
1.77.2; 3.130; 3.134.2; Soranus, Gynaecia 1.60 (where the word
occurs four times: p. 45.1, 2, 4, 17 Ilberg). Soranus, loc. cit., illu-
strates clearly this meaning of the {word: drdxiov 8¢ phoplov Sragpé-
&L, TO uev yag odx 8d yevéolaw obAimyw, 10 6¢ @leipet 10 ovAinplhéy.
(Compare also, ex. gr., Dioscorides 1.77.2: ... mepiyoiofcica ¢
aidolw mpo TH¢ cvvoveiag drdxidy éoti.) Whether droxeiov, d, deserves

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Renehan, R., Greek Lexicographical Notes. Fourth Series, Glotta, 49 (1971) p.65

Greek Lexicographical Notes: Fourth Series 69

a separate entry from dzdxiov, 7d seems doubtful to me: it is a question
of a common variant orthography (e [ ¢), not of two distinct words.
For a similar confusion compare LSJ s.vv. phogeiov, T and gfdpiog,
ov. LSJ correctly cite Dioscorides 1.81 for the adjective Grdxiog;
Grdxiov, T should therefore be regarded as a substantival use of this
adjective. However, two different meanings of dzdxiov, 74 should be
distinguished: 1) medicine for causing barrenness (ex. gr. Hippo-
crates Mul. 1.76: Atdxiov- fjv un 6épy xvioxeobar, piovos Soov xbauoy
dueic Voate, mivew 6tddvou, xal éviavtov, d¢ émog eimeiv, od xvioxeTar)
and 2) contraceptive (compare above).

drovog, ov “‘not stretched, slack, relaxed, of the limbs, Hp. Aér. 3
(Comp.), 19 ...” In my Third Series of lexicographical notes I called
attention to the (apparently) uncommon use of tdvog as an anatomical
term (= ‘‘sinew,” “tendon,” ‘“nerve’’) and quoted a metaphorical
application of the word in Plutarch’s Moralia (457 D). The two
occurences of the corresponding adjective drovog in the Hippocratic
Airs Waters Places (see above) well illustrate this meaning of tdvog.
(LSJ, however, are not quite accurate in saying “. .. of the limbs;”
in both passages the adjective is applied to ra eidea in the sense of
“physique,” “constitution of body.” See LSJ s.v. eldog I. i.c.) The
second-century A.D. Christian writing of Hermas, The Shepherd,
contains a further illustration of the anatomical meaning: =7y 8¢
aretdny 100 dtafdlov SAws i) pofnbijre: drovog ydp éatwy domep vexpod
vetpa (Mandate 12.6.2). Compare also Epictetus 3.16.7: dua 7 ody
éxeivol VU@ ioyvedtegot; §ti Exeivor pév Ta campa tadta 4o doyudTwy
AadoBow, Sueis 0¢ Ta xoupa armo T@v xetAdy: i TodTo drovd éoTL xaivexpod.

adrooyédiog, a,ov ‘. . . IL. offhand, improvised, rough and ready . . .
70 ad. OpP. 70 mepmTWTIXGY, in Empiric medicine, Gal. 1.66.”” Add the
substantival use of ra adrooyédia = ‘“‘extemperaneous speeches”
(ra adrooyedidopara) in Ps-Plutarch, Vitae Decem Oratorum p. 842
C: ... odx &J mpog Ta adrooyédia mEQUIDS.

ayevdéw ‘“not to lie, to speak truth, mods Twa S. Tr. 469, Aeschin.
2.95: abs. Ar. Fr. 751 ; not to err, P1. Tht. 199b; meoi 7¢ Arist. SE 165
25.11. observe faithfully, IG 5 (2).343. 38, 57 (Orchom. Arc.,1V.B.C.).”
This verb was used in Athenian law; see Hyperides, adversus
Athenogenem 14: 6 uév Toivov els vouog xeleder dyevdeiv év 1jj d[yoed]
and Demosthenes, Oratio xx. 9 (referring to this same law): nd¢ yap
odx aioypdy, & dvdpes Abnvaior, xava uév Ty Gyopdy dyevdeiy vouov
yeyodplaw xtA. Compare Harpocration, s.v. xata tiy dyopay dyevdei,
who quotes the Hyperides passage and refers to Theophrastus &
Toig mepl vduwy for this verb.
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’

dyog, €og, T8 ‘‘Juncture, joint, Adfev 8¢ oi dyea mdvra all his joints
were relaxed [by sleep], Od. 4.794, cf. Nic. Al. 541 ... in pl., limbs,
AP 5.217 (Agath.), al.”” Add Odyssey 18.189, where the epic phrase
cited above recurs and Apollonius Rhodius Argon. 3.676 7 4 oe
Bevpopin meptdédpouey dyea vodoog. See also LSJ Suppl. s.v. dyog.

Bdfog, eos, Td ‘“‘depth or height, acc. as measured up or down ...
BdOovs ueréyew to be a solid, possessing depth as well as length and
breadth, Pl. R. 528D ...” Plato Leges 817 E 6-7 deserves a citation:
. . . ueTonTIny 8¢ uirovs xal émumédov xai fdbovs . .. E. B. England ad
loc. comments “Bdfog, as Ritter says ... is here used in the sense of
solidity, not merely height or depth (which is merely lineal, like width).
mldtos in the same way is surface, not merely breadth. The
dictionaries recognize the latter meaning, but not the former.”
Compare LSJ s.v. énimedog, ov, or IIL. 1: “... urjrovs xai €. »ai
BdBovs one-, two-, and three-dimensional magnitude P1. Lg. 817 E ...”
For fdbog used of solids, see further the whole section in Plato’s
Laws 819 C-820A.

Buardg, @, 6 “forceful, mighty, Pi. Pae. 6.84 al.; copol xal yepoi
Bratai Id. P. 1. 42; B. véog Id. O. 9.75; of wine, potent, Id. N. 9.51;
Aons AP 7.492 (Anyte).” LSJ fail to cite the oldest extant occur-
rence of this word, Alcman frag. 1.4 (= the Louvre Partheneion),
where 7oy fiaray is found in a broken context.

Bodw ‘to be full to bursting 1.c. dat.,swellor teem with ... B.3.15 . ..
2. c. gen. fo be full of ...”” Bacchylides 3.15-16, where the poet
elegantly combines both constructions, ought to be included (LSJ
cite 3.15 for the dative): foder uév icpa fovBitows dogtais, | fodovar
qrrokeviag dyveai.

ydvog, eog, T4 “‘brightness, sheen ... 3. of water and wine, from
their quickening and refreshing qualities . ..”” Add IG 3.779.5-6 (an
inscription in elegiacs) ydvos . .. oivag.

datroudy, dvog, 6. Add Aleman, frag. 98 Page (= 71 Diehl);
compare below under xardpyw.

detenintag, a, 6 “Dor. for deixnAiotns, one who represents; esp.
Lacon., = dmoxpurijc, actor who played burlesque parts, Plu. Ages.
21, 2.212 F, Ath. 14.621e (éux-Codd.).” It is wrong to quote Athe-
naeus, loc. cit. for the form deixniixrag, for it does not occur there.
Rather, a new entry deixnhiotsic, of, 6 should be added to LSJ. This
form of the word occurs in Athenaeus 14.621e and 621f (the accent
is on the ultima in Athenaeus: -to77jc, not -iorne as in LSJ).

déog, déovs, T8 “‘fear, alarm ... Wva yag 6., &ba xal aidwe Poet. ap
Pl. Euthyphr. 12b ...”" According to the scholiast ad loc. in codex T
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glonrat ... éx t@v Zvacivov Kvmpilwy [= frag. 23 Allen]; the same
attribution in Stobaeus, Florilegium 3.671.11. Epicharmus, frag.
221 Kaibel, deserves to be compared : &fa déog, évratba xaidwg.

déw (B) “. .. 1. 2 freq. in Att. moAdo? déw 1 want much, i.e. am far
from, mostly c.inf. pres. ...”” LSJ also cite an example or two of this
idiom c¢. inf. aor.; Plato Apologia 37B, where the future infinitive is
found with this idiom, ought to be cited: ... moAdo? déw duavtdy ye
Gounrioew nal xavr éuavrod éoelv ... xal Tywiioeobar TowodTov TWOS
EUavT®.

dpactéog, a, ov “‘to be done, S Tr. 1204. I1. Spactéov one must do, 1d.
OT 1443, E. 1A 1024, D. Chr. 12.16.” Contrary to what one might
assume from this entry in LSJ, dpacréoy occurs in Attic prose; see
Plato Politicus 268 D4, Philebus 20 A4, Critias 108 D8, Leges 626
A2,644B3,713C2, 736 A4, 823 C4. Further, LSJ s.v. dpdw (A) cite
only one example of this verb from Plato—the quasi-legal expression
6 dpdoag (= ‘“the culprit’’)in Leges 879 A 1. dpdw is in fact very com-
mon in Plato; see Ast, Lexicon Platonicum s.v. dp®.

dvanleyric, éc “Homeric epith. of death and war, bringing bitter
grief, cruel, ruthless ... also of men, modirac Thgn. 795 ...”” The
Theognidean distich 795-796 is in fact identical with Mimnermus
frag. 7 Diehl; dvonieyrjc in this usage should be recognized for
Mimnermus.

gyyontds, 1), ov “always of a wife, plighted, wedded, éyyvyrn yovi,
opp. to an éraipa, Is. 3.77, D. 59.60.”” A number of other examples
of this word survive, ex. gr. Demosthenes 57. 54, Isaeus 3.6, 8, 9, 10,
11, 24, 45, 48; 8,19. Contrary to what LSJ seem to imply, yvv1] is not
always expressed (Isaeus 3.6, 24, 45, 48). Cross-references to éyyvdw
I. 2 (“of a father, plight, betroth ... Med., have a woman plighted or
betrothed to one”’) and éyydn 2 (“betrothal’’) would be helpful.

Synaréw ‘... II. bring a charge or accusation against a person:
—Constr. : c. dat. pers. et acc. rei . . . rarely c. gen. rei, 77j¢ foaddryTog
adtois dvexdler Plu. Arist. 10 ...”" A second example of the genitive

of the charge with this verb occurs at [Demades] 61 Blass: o3 yap
Poviedoews dynatodow.

80avds, 1}, dv ‘“‘eatable: &bavdv, td, food, A. Ag. 1407.” Add
Aeschylus, frag. 423 Nauck (from Hesychius: &davd- &dwdiua,
Bowaoiua. édavois- Powaoiuots, Aigyidlog).

etui ‘... A.IV. ... with relat. Particles, éotww &0a ... & 6y . ..
06’ 6nov ... & ondlev, Smewg ... odx & g ... & Gre ...”" Some
other relative particles which are found in this idiom are: &mot

(Euripides Alcestis 113 ... 0ddé ... &0 Smot); o6 (Euripides Orestes
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638-39 £t & 0¥ ouyn) Adyov | xpelgowy yévorr’ dv. &ote & 0F auwyiic
Adyog); 1 (Plato Leges 721 B7 &otw 1) t0 dvlpdmwvov yévog ...
ueteillnpey dbavaciog; ib. 828 D4-5 xowwvia yag yvxij xai couate
daldoews odx oty 7j xpeirrov; Euripides Hecuba 857 dotwv yap 7
Tapayuoc SumémTwxé pot.)

eimep ‘... III. with an ellipse, if you must, Ar. Nu. 227; aAX’ &i.
but if so, Pl. Prm. 150b, Arist EN 1101212 .. .”’ Add Plato Republic
497 E3, Leges 667 A9, 900 E 6, Aristotle EN 1155 30, 1174» 28,

éx. LSJ cite the dialect form & = éx (Cretan and Boeotian);
do¢ = 8& should be added. Corinna uses this form, frag. 1. col. iii. 34
Page: ddx’ Edwvoduor toumddwr/éog idw [yoeliouws évémew. Compare
J. Cramer, Anecdota Graeca Oxoniensia 1.172.14 ... dv d¢ pwvijey
émpéonran, Sta 6o go- “éoodoyt mroAéuw’ (= Corinna frag. 23b
Page). See D. L. Page, Corinna p. 52.

éunPdlog, ov Add Sappho frag. 44.33 Lobel-Page: I1dov’
éxdfolov.

év “B. With Acc ...”” LSJ cite only one literary instance of é» c.
acc. (Pi. Pyth. 2.86); in my Greek Lexicographical Notes: Second
Series (Glotta 47. 1969. 227), 1 cited some more examples from
Pindar. Corinna also uses év c. acc.: frag. 1. col. i. 21 Page xdimidag
év yoovoopais, frag. 1. col. iii. 20 Page év dduwe Bdvrag. See also frag.
1. col. ii. 26 Jevwouov; a marginal scholium to this verse gives &
(compare Pindar Pythian 2.86 év mdavra vduov?). I was, therefore, in
error when I wrote in my Greek Textual Criticism, p. 129, ““é» c. acc.
is, in literary Greek, a very rare construction which survives only in
Pindar.”

dvrea, td “fighting gear, arms, armour . .. sg. &7og only in Archil.
6.”” A second example of the singular &vo¢ has turned up in a new
fragment of Archilochus, frag. 113.5 Lasserre-Bonnard (= P. Oxzy.
2313 frag. 5.5). The word is discussed in Archilogue (= Entretiens
sur Vantiquité classique, Tome x) pp. 110 and 132.

érmbalduiog, ov “‘belonging to a bridal, nuptial, émifovir) Luc. Salt.
44; 8. @dal D. H. Rh. 4.1. I1. Subst. émbaldutos (sc. Suvoc or @dr)),
6 or 7, bridal song, sung in chorus before the bridal chamber, Theoc.
18 tit., Luc. Symp. 40, Him. Or. 1.1.”” Add the substantival usage of
the neuter ra émfaiduta = ‘‘bridal songs.” See Servius on Vergil
Georgics 1.31 (p. 139, 1.27ff. Thilo-Hagen): generum vero pro marito
positum multi accipiunt iuxta Sappho, quae in libro, qus inscribitur
émfaldua ... So also P. Oxy. xxi. 2294.17 (= Sappho frag. 103
Lobel-Page) where, if the restoration is correct, Emiflaliduta occurs
as the title of one of Sappho’s books of poetry. See Denys Page,
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Sappho and Alcaeus, pp. 116-117. This usage is also preserved in the
Latin epithalamium, applied to Catullus, carmen 62 by Quintilian
(9.3. 16); see also Trebellius Pollio 11.

g ‘... II. Med. . .. let a thing escape one, forget, lose thought
of ... 2.lessfreq., forget wilfully, vésv évrodéwy ueuvnuévos énedavidvero
Hdt. 3.147; éxwv émiAnbouar Id. 4.43, cf. 3.75, Aeschin. 1.158.”
Add [Demades] 11: ... va tods uetadd xwdvovs éxwwv émiddbwuor
(note the uncommon accusative xwdvvovs, where the genitive would
have been more usual).

doyacia, 77 ‘... I1. 3. b dav égyaciav oy 6 oixérng if a slave brings
in earnings, Hyp. Ath. 22.” To this isolated citation may be added
other examples of this meaning of égyacia: Novum Testamentum,
Act. Ap. 16.16 gyévero d¢ ... mardioxny twa Exovoay nvetua [I¥0wva
dmavrijoar nuiyv, Tt foyaciay moldy mapelyev Tols xvpiols adTiic
pavrevouévn; th. 16.19 iddvreg 08 ol xdoior adrijs 61 EETjABev 7 éAmig
1ijc oyaciac adtdv; see also th. 19.24. So too [Demades] 8: ... odx
el dinag xal Ty dno tijc Aoyoygapiag égyaciov &nxa tov mdvov. Prob-
ably Xenophon Memorabilia 3.10.1, a passage for which LSJ give
a reference without citing the Greek under II. 3. a (“trade,”
“business’’), also belongs here: ... &l mote 1@ Tag Téyvag éxdvrwv xai
doyaciag Svexna yowpbvawy adrais diaréyoitd Tive, xal TovTOIS DPEALUOS
7v. Similarly, the expression in Aristotle Eth. Nic. 11602 16 égyacsia
yonudrav, given in LSJ under II. 1 (“working at, making’’) is prob-
ably better included here.

o ‘... A 1L 5 support, sustain, esp. an attack, c. ace. pers., Il
13.51, 20.27; cf. B. 1. 1, C. II1. ... B. I. 3 c. gen., keep from,
moléuov Th. 1. 112 (cf. C. IV.) ...”” For the meaning “support”,
“sustain”’ add Iliad 14.100 where it occurs c. acc. rei: ... od yap
Ayaol | oyrjoovow mbreuov ... (Van Leeuwen ,in his commentary
to the Iliad renders this sustinebunt hostium impetum.) Plato, Leges
706 E, cites this verse with a genitive replacing the accusative:
oyfoovawy moréuov. With the genitive (which seems to be a genuine
reading in the Plato MSS and not a corruption—Plato cites this
passage Il. 14.96-102 with several other significant variants) the
phrase must mean ‘‘take hold of, cling to battle.”’ Contrast the mean-
ing of the verb c. gen. in Thucydides 1.112 (quoted above). For this
meaning, compare the common usage of the middle &yeoba c. gen.
(LSJ s.v. &w C. 1. 2) = “cling to.”

Biacog, 6. What is, I believe, the oldest extant example of this
word has been missed by LSJ: Alcman, frag. 98 Page (= 71 Diehl);
the fragment is quoted in full below s.v. xardoyw.
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Boivy, 7. Add Aleman, frag. 98 Page (= 71 Diehl).

idudTng, ov, 6 ‘... III. ... of prose-writers, & uérow d¢ momric,
1) dvev péroov w¢ i. Pl. Phdr. 258d, cf. Smp. 178b ...” A third clear
example of this Platonic usage may be seen in the Laws, p. 890 A 4:

. 0LwTdY TE HOL TIONTDY . . .

iegdg, d, dv “I. filled with or manifesting divine power, supernatural
... of natural objects or phenomena ... i. Jjuag, xvépag Il. 8.66, 11.
194; pdoc Hes. Op. 339 ... Add Stesichorus frag. 8.3 Page (= 6.3

Diehl) ... iapdc moti Bévlea vuxtog Speuvdc and Aeschylus frag. 69.6

Nauck (= frag. 103 Mette) ... uclavinmov mpogpuyaw iepdc vvxtog
auolydv.
iepdg, d, ov ‘... III. as Subst. ... 1. iepd, 7d . . . c. generally, sacred

objects or rites, Hdt. 1.172, 4.33; v@v duetdowy i. xal xowdv uereiyov
D. 57.3; of cult-images, IG Rom. 3.800 (Syllium).”” Lycurgus in his
oration Contra Leocratem uses the phrase ta matpda icpd several
times of the sacred cult images of a family (“penates’), e.g. c. 25 (bis),
38, 56.; so also Porphyry De Abst. 2. 16

igpdg, d, ov ‘... III. as subst. ... 2. after Hom., icodv, Ion. igdv,
10, holy place ... temple ...”” LSJ cite no example of iegov, 4,
“temple,” from poetry. Bacchylides so uses it, carmen 3.15. So also
Aeschylus Supplices 248 (e coni.), Euripides Helena 1002, Iphigenia
Taurica 969, Troades 309, Io 1190, frag. 170, 248 (and elsewhere),
Callimachus Hymnus 6.49

iepds, d, ov “... IV. 4 i. (sc. yoaupu) (cf. voauun II1. 1), last line
of draught-board xwijoaic tov an’ lpag ... Alfov Alc. 82, cf. Epich.
225, Sophr. 127; iy 4@’ iepdg (v. 1. oy iepav) Plu. Cor. 32.” Plato,
Leges 739 A, uses a¢’ icgod (gender?) in the same sense: 7 &) 70 uera
1070 Qopd, xabdrep meTTY A’ ieoD, THc TAY VOuWY %ATACHEVTS XTA.

ivddAdouau “appear, seem . .. 2. c. dat. resemble . ..’ This verb also
has a transitive meaning which LSJ have missed: “deem like,”
“suppose,” ‘“tmagine.”’ See Sextus Empiricus adv. Math. 11.122 ¢
doa Tov mAobtov uéyiatov dyabloy ivdariduevos . .. yiverar giideyvpog;
Dio Chrysostom or. 11 (12). 53 modrepov uév yap, dre 0ddéy capss
eidotes, dAAny dAhoc GvemAdrTousy idéav, mav vo Ovyrov (?) xara Ty
gavtod ddvauw xal piow Exactoc ivdariduevor xal GvetpwTTovres. For
this meaning one might compare éloxw, ioxw.

iowati “Ion. for iepwoti, in sacred fashion, Anacr. 149.” This
adverb also survives in Semonides frag. 21.2 Diehl. Compare the
entry in Hesychius jpwoti- Ocompenddg.

ioyvoilouar ““. .. I1. 2 put firm trust tn a thing, rely on it, T® &vvd
ndvroy Heraclit. 114; Adyw Lys. 6.35 . .. For this use of ioyvpilouat
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¢. dat. add Dinarchus 1.8: xai dta 7i moAlovs avijonxras ov Tais Tijs
Poviijs ioyvoilduevos amopdoeow;

xatrdpoyw ... rarely c. acc., begin a thing, Oavuactdy Tva Adyov
Pl. Euthd. 283D ... 2. 6avdvra deondray ydois xavdpéw 1 will lead the
dirge over ..., E. Andr. 1199 (lyr., with reference to the religious
sense, infr. II. 2 ...)” xardpoyw c. acc. is at least as old as Alcman,
frag. 98 Page (= 71 Diehl): Oolvauc 8¢ xai év Oidooiow | avdpeiwr mapa
daurvudveoot mpémer audva xavdpyny. It is also found c. acc. in the
Carmina Popularia 5 (b) Page (= 48 Diehl), verse 5: ... AL’ dxij-
parov | nardoyouev tov Guvov. The passage from the Andromache
should not be referred to the religious (i.e. sacrificial) usage; it is
paralleled rather by the passages quoted above and by xardgyw II.
1 (middle voice) where xatvdpyeoflar véuov (s.v.l.) is cited from
Euripides’ Hecuba 685 and xatdgyeofar otevayudy from the Orestes
960. For all these passages a cross-reference should be given to the
entry é£dpyw, where abundant examples of this verb (usually in the
active voice, but also in the middle) governing such nouns as Adyoc,
ydog, polsmij, Goidr], yopds, marjwy are cited. With é&doyw both genitive
and accusative are common.

xavaoxevi), ) . .. IV. device, trick, téyvar xai ». Aeschin. 2.1, v. 1.
in Din. 1.34; dvev xaraoxevijs doew artlessly, Ael. NA 5.38. Add the
certain occurrence in Dinarchus 1.53 ai xat’ éuod yevdels yevouevar
xavaoxeval. For the meaning, compare LSJ s.v. xatracxevdlw 4
(“of fraudulent transactions, fabricate, trump up’’).

ravawdw “stroke, caress ... 2. metaph., smooth down, Plb. 2.13.6,
10.18.3; cajole, wheedle, BGU 1011.13 (ii B.C.).” For the meta-
phorical usage compare [Demades] 20 Blass ... &0et xavaydy xai
tifacedewy Trw Spyny Tod PBaciAéws.

xwéw “aor. éxivnoa ...—Med. and Pass., fut. xwvijoouar (in pass.
sense) Pl. Tht. 182C, D. 9.51 -nOyjocouar Ar. Ra. 796 ...”” LSJ seem
to imply that the future active of xwéw does not occur. Forms of the
future active appear in Euripides, Jon 163 and Orestes 157 (xwijoec)
and Plato, Timaeus 57E (xuwvijoovrog, xvijoov). See also Sophron frag.
127 Kaibel (xtvno®d) and the Suda s.v. g’ icpdc: magotuio xivijcw Tov
ap’ icpdg xTA.

xinredw “summon into court or give evidence that a legal summons
has been served ...” Add Lycurgus Contra Leocratem c. 20.

wldow ‘... III. in Trag. like dxodw III. to be called or spoken of:
with Adv., & or xaxdg x%. ... with a Noun (sic), ». dvalxg udidov 7
prawpdvog A. Pr. 868.”” An anonymous satyr play partly preserved in
P. Oxy. 8.1083, frag. 5, seems to provide a second example of
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x#Adew collocated with a predicate adjective: avjne xAdwy copdg. Since
some scholars, on grounds of ‘“‘style,” are inclined to exclude
Aeschylus as the author of this satyr play [see A. W. Pickard—
Cambridge in New Chapters in the History of Greek Literature, Third
Series, edited by J. U. Powell, p. 102], it is perhaps worth noting
that this construction, n¢ fallor, is known only from Aeschylus.
Another possible example is Eumenides 430 where Dindorf conjec-
tured xAdew dixaiog [dixaiwg, dixaiovg MSS].

xoguyjTng, ov, 6 ‘‘club-bearer, mace-bearer, 11. 7.9, 138, Paus. 8.11.
4. Add Parthenius frag. 18 Martini épioyrjlois xopvvijTaug.

xopbgow. Add Semonides frag. 7.105 Diehl: edpotoa uduov é
udymy xopvooeTar.

xmijotog, a, ov. Add the usage in Sophocles, Furypylus verse 36:
énel nrnolwy poevdy é£édvs. See Pearson ad. loc., who aptly compares
in Euripides Hippolytus 701 (tac goévac xextijueba), Orestes 1204
(rag poévag . . . xextnuévn) and frag. 909.5 (7] ye vody xextnuévy). One
might further compare the Latin compos mentis and the English ““in
possession of one’s wits.” Wilamowitz (Neue Jahrbiicher fir das
klassische Altertum 29.1912. p. 450, n. 2) observes “Fiir spezifisch
sophokleisch méchte ich halten ... besonders xmjoiog proprius als
Ersatz des Possessivs Euryp. 5, Kol. 2, 8, vgl. Trach. 690.”

xouavrdg, 1, dv. Add this word to LSJ. It occurs in a broken context
in the Strasbourg papyrus of Archilochus (?), frag 79a. 11 Diehl:

. dxoov magd gnyuiva xvuavrd] .For the meaning and formation
compare xdua, ¥Vuaivw, x¥OUaAvos.

»v7og, eog, 76. LSJ cite no example of this word earlier than the
fifth-century tragedians. It is at least as old as Alecman, frag. 17.1
Page (= frag. 49.1 Diehl): xal moxd 7or ddbow Tolmodos x»bTog;
compare the similar phrase tpimodoc v xoile »dver which occurs in
the Supplices of Euripides, verse 1202.

xopdo “make dumb, silence, mdoav iwiy Opp. C. 3.286:—Pass.,
grow dumb or deaf, become stupid, onw’ dnadevoias xexwenuévos
Clearch. 6. II. generally, maim, injure, Hsch.”” This verb has been
restored in Sophocles Ichneutae v. 198: odx cicarodeis, 1 xexwen[oat,
wopov; (So A. S. Hunt in his Oxford Tragicorum Graecorum
Fragmenta Papyracea Nuper Reperta; A. C. Pearson prints xexo-
[pnoar, pdpov;) For another example of this verb (in Callimachus) see
Glotta 46. 1968. 70.

AdAnous, ewg, 7 “‘= Aadla, Ar. Fr. 803, AB 438.4” Add P. Oxy.
8.1083.15-16 (= the *Avwyduov Zdrvgor printed by A. S. Hunt in
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Tragicorum Graecorum Fragmenta Papyracea Nuper Reperta): ...
doe T ndTw [ AdAnow.

Anudw “to be blear-eyed or purblind, Anudy xoloxbvrais to have one’s
eyes running pumpkins, Ar. Nu. 327, cf. Hsch. ...”” The similar
idiom yvdroats Anudy (cited by LSJ s.v. y¥tea) should be compared.
See, ex gr., Lucian adversus Indoctum c. 23: ... ofx, el ye un ydroous
Iudvres Tuyydvorey. Hesychius combines both idioms: Anudy yiroais
xal) xodoxvvrag: mapowuio - Xdtpaug Anud xai xoloxtvrawg. émi Ty
duplvwtTovray mdyvv.

Abveog, a, ov “‘contr. -ofg, 7, otv, (Alvov) of flax, linen ... also Awd,
1d, A. Fr. 206, Ar. Fr. 19 ...” The Aeschylean reference is to a frag-
ment from the ITpounfeds ITvgxaeis preserved by Pollux, Onom. 10. 64.
The fragment is now printed in the collections of both Smyth and
Mette (after Wilamowitz) as follows: Awd d¢ meoaa xwpoAivov uaxgoi
zovol [Awd 8¢ Dindorf: Awddeg, Alva dé: necoa Wilamowitz : nicoa]. 1t
thus seems unlikely that Aeschylus used Awa here substantively and
this example should be deleted from the entry Aiveos in LSJ: the
fragment ought rather be cited under the entry mesods (compare
meaning II. 1). Finally, the reference is erroneous: this is fragment
205 Nauck, not 206 (the same error is repeated in LSJ s.vv. tdvog L. 1
and dudiwov 1.).

ueyaxitng, e ‘‘(cf. unrdews) yawming, with mighty hollows,
ueyaxnzea movroy Od. 3.158; with mighty maw, dedpic I1. 21.22
capacious, vnis 8.222, 11.5, 600. (Also expld. as derived from x#jrog,
p. wovtoc teeming with monsters, u. vyds with a monster as figure-
head.)” In view of the disputed meaning of the word, a cross-
reference to Bafvxijrne (B. mdvrogc Theognis 175) would be helpful.
The prefix fafv- shows that in Theognis fabvxijrne (v.1. peyaxirng!)
does not refer to monsters. See also Gow at Théocritus 17.98 (wolv-
xnjtea Netdov).

peragd ... 1. 2. b. in late writers, like uerd (Adv.), after, after-
wards, 10 u. odffaroy the next Sabbath, Act. Ap. 13.42; oi u. TodTwy
Bacideis the kings who followed them, J. BJ 5.4.2; oi u. todrwy,
= Lat. posteri eorum, IG 14. 1913.”” Add Pluturch Moralia 240 A-B:
AAX Suwe oBrws Eyovres ueta iy Dirinmov tod Maxeddvogs év X arpwveiq
vixnw, ndvrwy adroy T@v EAijvoy fyeudva xavd te yiy xal xavd Odiat-
Tay Gvayopevodvtwy, xoi uetafd & AAéEavdpov Tov vicy uera T
OnBaiwy xaraotpo@ijy ... ofire ovvestpdrevoay odte TovTOwS olTe TOlS
perafd Maxedovixoic faciletow. See also Moralia 214E and Wyt-
tenbach’s comments at Moralia 177C. Hesychius has uperaéd:
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ékalpvns. per” GAiyov. dva péoov. LSJ Suppl. s.v. give an example
from the physician Rufus.

uetewoiouds, 6 ‘= ueredpiois I. Hp. Prog. 9 (pl.); t@dv moddw
Arist. TA 11 23; 7to0 SAov odpatog ib. 7132 23; rising up to the
surface, of roots, Thphr. CP 1.3.5 ...” Add LXX. Siracides 23.4
uetewpioucy opbaiudy un 0dc uor; 26.9 év uerewpiouoic 6platudy.
For comparable phraseology compare LXX. Psalm: 130 (131). 1
duetewplobnoay oi épfatuol wov and LXX. Isaias 5.15 oi dpfatuol oi
uetéwpor tamewwbijoovtar.

unidforos, ov ‘‘grazed by sheep, epith. of pastoral districts ...
xdpay u. aviévae turn a district into a sheep-walk, i.e. lay it waste, Isoc.
14.31, cf. Ph. 2.473, D.L. 6.87 ...” Add Lycurgus Contra
Leocratem, 145 ... 6 unAdBorov iy Avtvapy dvelvar ... xaza-
yneioduevos and Id. frag. 14 Blass dida xai unAdforoy iy ydeay
avijxe. Compare the Suda, s.v. unidforog ydea, where the Lycurgus
fragment and an additional example (author doubtful due to textual
corruption) are cited.

unroud, 1. LSJ Suppl. has the following addendum: ‘‘unrouvdd,
after ‘(Lesbos)’ add; ‘gen. pl. untedy Com. Adesp. 12.4D.” ’This
Attic by-form unrevd (without the iota) was also used by Plato; see
Burnet’s edition at Leges 672B4 and 930B 6. In the latter passage
at least this orthography is based on excellent MS authority:
“unrovay A et. pr. O: unroviay vulg.” (At Leges 672B 4 Burnet prints
untovds and records nothing in the apparatus criticus.) For the Attic
doublets unrovid | unrovd—which ought to be fully acknowledged
now—compare zot® | mod and especially vids [ ¥d¢ (v. LSJ s.v.),,
matpvdg, ‘‘stepfather,” is written marpuds in Catalogus Codicum
Astrologorum 2.174. uta is an Attic spelling for uyvia; other doublets
are goud | gda and ypowd | yoda (v. LSJ s.vv.). See E. H. Sturtevant,
The Pronunciation of Greek and Latin?, pp. 55-56 for the change of
v to v in Attie.

uovapyéw. Add what may be the oldest extant occurrence (so
doubtfully D. A. Campbell, Greek Lyric Poetry, p.445) Bacchylides
frag 20B 12 (Snell): mdo: & dvbpdmorg povagyroew doxet and Pindar
frag. 52d. 29 = Paean 4.29 (Snell): GAX’ & ye Mélaumos odx 7j0edey |
Jimdw mateida povagyeiv Apyer. LSJ do not note this construction
of uovapyéw c. dat.; compare LSJ s.v. doyw II. 2.

véog, véa, véov. LSJ (s.v. II1.) cite the occurrence of the comparative
adverb vewrédpws in Plato Leges 907C (mpofvuia uév on da raira
vewTépwg eimely julv yéyovev); they fail, however, to note the meaning
which it bears here: “rather vigourously,” ‘“‘rather spiritedly.” For
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this meaning of véos, compare LSJ s.v. veavixds and Isocrates,
Panathenaicus 229: . . . éué uév ényvecay g dietheyuévoy Te veapwtépws
1) mpooedoxncay . . .

vduog, 0. LSJ do not recognize the quasi-prepositional use of the
accusative c. gen.; see Plato Phaedrus 250E: ... GAX 5jdovij magadods
retpdmodos véuov Paivew Emiyeipel xai mardoomopeiv. Compare the
similar usages of the accusatives dixnv and Todmoy.

oixdmedov, T “‘site of a house, place on which a house is or has
been built ... site of a city. mélews Plb. 15.23.10.” The phrase
oixomedoy moAews also occurs in [Demades] 26 Blass.

dxvog, 6 ‘... IV. = doreplag I1. 1, Arist. HA 6172 5, Ael. N4 5.36,
Ant. Lib. 7.6.” The dorepiag is (apparently) a kind of heron and
Pausanias 10.29.2 uses dxvoc in this sense: dxvov 6 ody xai udvrewy
ol 6pvres Tovs olwvovs xakobai twa Sovba- xal &ty odTog 6 dxvog
uéytotos ugv xal xdiotos pwdidy, i 0¢ dAAos Tig dpvilawy omdvidg
doTi »al 097Tog.

dAbyog, m,ov ‘... IV. 3. b. év dAlyoic one among few, i.e. exceedingly,
remarkably, morauog év 8. uéyas Hdt. 4.52; év dAiyoior Ilepcéwy .
dvnp déxuoc Id. 9.41: freq. in later writers, Plu. Pomp. 10, Hld. 3.1;
so ovv GAlyotg, v. infr. 10 ...”” This idiom has survived from the
classical period in Plato as well as in Herodotus, Leges 742E8;
Myovow 08 tTovg mewtnuévovs 8v dAiyois TdY dvbpdmwy mAeloTov
vouloparos dEia xtijuara. The similar idioms év Tois udAtora and, in
Latin, inter paucos, may be compared.

doy7, 1j. The “Dionysiac’’ usage in Pindar frag. 70b. 20 Snell
deserves a citation: glupa & elow Apteuis oiomdrag | (edbars® &y
doyaic | Baxylagc @olov Aedvrwv. Bowra translates “‘in Bacchic
frenzy”’ (Pindar, page 63).

doeaxdog, ov. Add Aleman frag. 89.4 Page (= frag. 58.4 Diehl).

do0pog, 6 “the time just before or about daybreak, dawn, cock-crow
(Gm” Bpbpov uéyor mep dv 1jAog avdoyn Pl. Lg. 951d) . ..” Technically
dp0gog is the period just before sunrise; it corresponds to the Latin
diluculum and is to be distinguished from éwg, aurora ; this distinction
is well illustrated by Xenophon Anabasis 4.3.8-9: énei 0¢ Spbog
7w, Eoyerar meog Tov Xewpiocopov xai Aéyer dti Anidag Exet nalic Eoealar,
xal dupyeitar adT® 10 dvag. ¢ 8¢ 7jdetd Te xal d¢ TdytoTa wg Ynépaivey
é0dovro mavreg xTA.

dpeldw ‘... II. 3. ¢ 8pedov ... c. acc. et inf., duow éydw, SpeAdv use
... 64é00at Orph. 4. 1159 .. .”” A second example of this construction
is [Demades] 26 Blass: dpedov xai Onfaiovs Exew Anuddny. For a
comparable construction compare Ps. Phocylides v. 45: gife oe un
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Ovnroior yevéoBar mijua mobewdy (for which passage see my ‘“Some
Greek Lexicographical Notes” in Glotta 46. 1968. 66 s.v. &i).

naig, madds. For the periphrastic usage of this word (LSJ I. 3)
add Pindar Nemean 9.30 matoly ... Airvaiwv; Isthmian 3/4.54
naldeoory EAddvwy; frag. 77 Sn. maideg Afavaiwv; frag. 118 Sn.
In Isthmian 3/4.18 maides Oeov the meaning is disputed. (Compare
Pythian 4.13 maides dmepfiuwy te potdv xal Oecv; Nemean 9.27
naides Oedv.) Add also Plutarch, Moralia 501 A maides iatpdv. For an
example of this usage in Bacchylides (15 [14].56) see my Third
Series. The origin of the idiom is perhaps to be seen already in Homer:
dvatiiywy 8¢ te maides ud uével avridwow (Iliad 6.127 = 21.151); see
also Od. 11.547.

aawvilw. Add Bacchylides 17.129 (Snell) matdvibav. (Note the
orthography naav-; compare LSJ s.v. fin.)

magayyedia, 7 ... IL. summoning one’s partisans to support one
in a suit at law, exertion of influence, amovdn »ai n., cvyyvdun xal x.
D. 19.1, 283.”” Add Dinarchus frag. 2.5.9 Sauppe »ai rac idig magay-
yeMag yeyevnuévag xal tag derjoeg; compare Harpocration, s.v.
mapayyeria, who quotes both the first passage from Demosthenes
and the Dinarchus fragment.

ndg, maoa, wav. The prepositional phrase dia ndv, apparently in the
sense of dud mavrdg, occurs in Aeschylus frag. 355.10 Mette: ...
[Zeuélag & edydueld elvar dua mwdv | ed0dmopov Ad[yoc 8ABov ... The
locution & mav with this adverbial force is, to my knowledge,
unique; this suggests that the supplements (Adyoc Latte, &Afov
Lloyd-Jones) are possibly along the wrong: lines. Italie seems to
have felt the difficulty of dia v, for in his Index Aeschyleus s.v. ndg
p- 237, he writes “... dwa n. (an may[7?) ...”

meAdTng, ov, 6 ‘“‘one who approaches or comes near, S. Ph. 1164 (lyr.);
netghbor, Tuwlov m. A. Pers. 49 (anap.) ...” Add Euripides
Hypsipyle frag. 1 IV. 12 (Bond) . .. 10908’ éyydc dpd | meAdrag Eeivovs

. oTelyovrag.

mévrablog, ¢ ‘... II. metaph. of one who tries everything ...” To
the examples of this meaning which I adduced in my Third Series
(Qlotta 48. 1970. 68 s. v. mévrabiog) add now ‘“Longinus’ 34.1: ... xal
oyedoy Umaxpog év miow ¢ 6 mévrablog. The English definition of
névrablog in LSJ should be expanded to make it clear that this
word, when used metaphorically, normally implies ‘‘second-best.”
Note dmaxgos in “Longinus” loc. cit. and the remarkably similar
language in [Plato] Amatores 138E: mdregoy odv xal mepl Taira
Aéywuey, pny, mévrabloy adrov deiv elvaw xai Traxgoy »TA.
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nAdros (A), eog, 6 “breadth, width ... V.n. xagdias, of Solomon,
width of knowledge, LXX 3 K3. 2.35a.”” This same phrase with the
different meaning ‘‘tablet of the heart’’ appears elsewhere in the
LXX: Proverbs 7.3 éniypayov 8¢ éni 10 mAdrog tijc xapdiag gov; 22.20
xal gV 08 andypayar adra ... éni 10 mAdrog Tijs xagdias gov (cf. also
3.3A). For the figure compare Paul II Ep. Cor. 3.3 émaroir) Xoiotod

.. 8yyeyoauuévy ... odx év mAaki MOlvawg, GAN év mAafl xqpbiag.
Similar metaphors were used by the tragedians: Aeschylus Pro-
metheus 789 v éyyodpov av uvijuoow SéAtors poevdy, Sophocles frag.
597 Pearson Oég & év ppevog déAroior Tovs uodg Adyoug.

mviyw ... 1. 3 metaph. vex, torment, &va yalxotv dmofaivw avrov
n. Phld. Ir. p. 37 W.; 6 8¢ udAiotd pue mviyer v. 1. in Luc. Prom. 17,
oppress by exactions, ‘squeeze’, Jul. Mis. 368c.”” An example of
this meaning of the word from the classical period may be seen in
Sophocles Ichneutae 393 7jén ue viyers. Compare dromviyw. Add also
Pherecrates frag. 51.1 (Kock): »dy uév oiwnd, telperar xai mviyera.

nopevw. Add the transitive usage in the metaphorical sense of
“convey,” ‘“‘impart,” which occurs in the Melanippe Vincta of
Euripides, frag. 6.15-17 von Arnim: duei 8" dyve Adwddvns fdbea |
ony® mag’ iepd O7jAv Tag Awc peévac | yévog mopeder Tois GéAovowy
EAAddog.

motijg, firog, 1 ‘‘drink, opp. édnris, oirog, Bewun Il. 11.780, 19.306,
Od. 10.379 etc.; Dor. gen. mordroc Philox. 2.38.” Sophocles used
this word in the Ichneutae, verse 268.

modypua, avog, t6 ... IIL. in pl:, mpdyuara ... 3. fortunes, cause,
circumstances, Hdt. 7.236, 237; xowa n. E. IT 1062 ... in sg.,
patloy yap dv ein 10 duov . Pl. Hp. Ma. 268e, cf. Cri. 53d, Ap. 42a.”
Burnet’s remarks at Plato Apologia 42a 4 (6rdrepor 8¢ rjudy Eoyovraw
ént duewoy modyua, donlov . ..) deserve note “Eni duewov modyua
‘to a better lot.” This is clearly the substantival form of duewor
modztew, a use of mpdyua not sufficiently recognized in the dic-
tionaries.”’

mpoaddxiuog, ov ‘‘expected, looked for, or to be expected, x. 6 Bdvarog
Hp. Prog. 9, cf. 24 ; roio1 mapeodoi ve xail m. xaxoiot Hdt. 8.20 2. freq.
of persons, expected ...”" An additional example of this adjective
applied to a thing may be seen in [Demades] 19 Blass: mpooddxiuoc
7w elc Ty > Avtiey 6 ivdvvog.

mpplym, 1 “war-dance ...” Add Athenaeus 14.631C, where it is
stated that xadeirar & 7 mvgelyn xal yewovouia. Since the mvgpiyn
was a war-dance, such martial phrases as éc yewp@v vduov and &y
xewdv vouw should probably be compared for this meaning of

Glotta IL 1/2 6
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xeovouia. See LSJ s.vv. vduog 1. i. e and yewpovouia II and III.
(This latter entry in LSJ should also be corrected in the light of
Athenaeus’ statement.)

otpatdg, 6 . .. the commons, people, = Aadg, dijuog, opp. oi copol,
Pi. P. 2.87, cf. 0.9.95, A. Eu. 683, 762, S. El. 749.” There seems to
be an older example of this usage in Alecman frag. 3.73 Page (= P.
Oxy. 2387)

Alotvuélooa xata oTeaTdy
Juéinua dduwe

A similar usage of grgardmedoy has apparently gone unnoticed; see
Plato Leges 708 A 1-2: 16 6¢ o1 magov fjuiv Aéye ndbey Eoeabar @i
otpatTdnedoy Ty mohirdw ta vov; Here orpardmedov 1@y moAiriow refers
to a body of colonists.

o¥vyog, ov. Add now the oldest attested occurrence of the word,
Sappho frag. 213 Lobel-Page (= P. Oxy. xxi. 2292), where it appears
in the Aeolic form g¥vdvyog (“‘avri 106 o[dv]lvE’’ pap.).

ovupéow “A. Act. I. ... 4. bear along with or together ... of
sufferings, labours, and the like, bear jointly, help to bear . .. 0. xaxd
E. HF 1366 ...” Euripides uses ovugpéow in this meaning c. gen. in
frag. 909.11-12: goi & &ywye xal voootvti ovvvooois” avélouar | ol
xaxdy t@v odv Evvoiow xtA. F. G. Schmidt needlessly conjectured xai
ndn’ ebpowy oot Evvolow; the construction is on the analogy of
ovuuetéyew c. dat. pers. et gen. rei; see also LSJ s.v. avéyw C. 3 for
examples of dvéyesfar c. gen. in the sense of “‘endure,” ‘“‘bear.”

owvtpéyw ... L. 2 assemble, gather together, Hdt. 8.71; éc Tny 65dv
Id. 2.121. §'; eig tapy éxxdnoioav Lycurg. 16 ...”” LSJ have missed the
oldest extant example of this usage, Archilochus, frag. 54 Diehl: d¢
HaveAdivww 61Lvg és Odaov ovvédpauey.

odua, avog, . oduca is used of the “body politic”” in Dinarchus
1.110: dueic eic 10 ¢ nélews ody drofrépavtes xal Ty medTegoy
dd&ay dmdgyoveay adrij . .. This noteworthy phrase was questioned
by Markland who conjectured d&iwua (compare Dinarchus 3.21 76
tijs méhews afiwpa), but Blass aptly compares Hyperides I (V)
adversus Demosthenem, col. 25 . . . 7j0n éx’ adtd 7@ ocwpate Tij ToAews
ddpa eirpaot.

Tavads, 7, év. Add the oldest non-epic occurrence of the word,
Alcman frag. 3.70 diéfa tavaoic mo[oi].

Teymnds, 1, ov ‘... II. of things, artificial, opp. adrduaros, Thphr.
Lap. 55; ©. 8dara an artificial water-supply, Gal. 17 (2). 183 ...”
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This usage already occurs in Plato, Leges 889A: ... wéymp, iv &)
[sc. paow] maga poews Aaufdvovoay Ty Ty pueydAwy xai mpdtwy yévecwy
Zoywv, mAdTTEw xal TexvaivesOou mdvra Ta ouixodrepa, & 81) Teyvixa,
navtes mpooayopebouey. (Note the expression mdvtes mpogayogedouey,
which implies that this meaning of reyvixds was a familiar one.)

Tolyivpog, ov ¢ . . . 1II. as Subst., Tolylvpog, 7}, in Doric architecture,
the triglyph, a three-grooved tablet placed at equal distances along the
frieze . ..: -pl. TolyAvga, 7d, Diph. 61.2.”" Aristotle uses this word as
a substantive in the Nicomachean Ethics, p. 11742 26: ... 1) 6¢ 7jc
nonmidog xai Tob TELYAdpov [sc. moinoig] dredjg. The gender is
presumably neuter rather than masculine (compare ta tofyAvpa in
Diphilus, loc. cit.); in any event it is not feminine in Aristotle.

vmepbvpioy, 16 “lintel of a door or gate, Od. 7.90; dmephvpiors doaguiar
énva mwédar Hes. Sc. 271: in Prose, dmépbvgov, 74 ... also in Parm.
1.12, Herod. 2.65 (pl.).”” The ‘“prose’” (i.e. more common) form
dmépbvpov also occurs in the Rhodian Swallow-Song (= Carmina
Popularia 2.14 Page = 32.15 Diehl).

pnpn, 7. Add a new meaning; grjun is used—or nearly so—in the
sense of “‘site whence prophetic utterances emanate’’ in Euripides Helen
v. 820 @ijun Tic olxwy &v uvyoic idovuévny and Plato Leges 738 C
xabiépwoay 6¢ Tols Toodrowg Adyots priuas te xail aydiuaza xai fwuovs
xal vaods, Teuévy Te TobTwy éxdotows éreuévicar. See E. B. England at
Plato, loc. cit. Compare @fjuic = “place of talk” in Od. 15. 468.

pidéw . .. II after Hom., c. inf., love to do, be fornd of doing, and
50 to be wont or used to do ... 3. impers., piléer 8¢ xws mpoonuaivew
(sc. ¢ Oedg), o7’ dv ... Hdt. 6.27; ¢ 67 @idel ... Adyov Eyew
avboddmovs as it 18 usual for . .., Plu. Pomp. 73.” A clear example of
the impersonal construction occurs in Alcidamas (?) Odysseus c. 4:

. 008 év malaloToa 080> év cvumoaie, Hba puiel oidag masiotag xal
Aotboglag yiyveohau.

prlovidéw “‘to be fond of victory, engage in rivalry, be contentious . . .’
The apparently unique passive usage of this verb in Plato Leges
907C has gone unnoticed: xai uny elpyyral yé mwe [sc. odror oi Adyol]
opodpdtepov Sta @LAovixiay T@Y xaxdv @lpdmwy- TodTov ye uny Evexa

. . sweprhovixmyran, uij mote xtA. The subject of mepidovixnrrar seems
to be oi Adyor understood; ‘“‘our arguments have been contentiously
delivered lest ...”” (Less probably oi xaxol dvfgwmor is to be under-
stood as subject: ‘“Wicked men have been dealt with contentiously
...”") The unusual passive construction is made easier by the fact
that the verb here clearly takes up the preceding dia griovixiay.

’

6‘
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priopvyéw “‘love one’s life, with collat. sense of to be cowardly or
faint-hearted ...” Add Lycurgus Contra Leocratem 130 tis mapd 1o
ovupéoov Tijs méAews grloyvyrioer; and [Demades] 38 Blass moeaftrar
piloyvyobow éni dvouais tod Plov. On the history of this word see
W. Jaeger, T'yrtaeus #ber die wahre APETH (Sitz. Ber. der Preuf.
Akad. der Wissensch. 23. 1932. 564-566 = W. Jaeger, Scripta
Minora 1I. 110-112).

Doiviooa, goivicoa “‘fem. of DPoim&, @omé.’’ For the various
meanings of Polvigoa see LSJ s.v. Doiné. One meaning has gone
unnoticed: Bacchylides, 17.54 (Snell), has the phrase »du[p]a
Doiviooa, in which the adjective means “(daughter) of Phoenix;”
compare above in the same dithyramb, verses 31-32 Doivixog . . .

xdga.

xaoilw ‘. .. usu. Med. yapifouar . .. IL. 2 c. gen. part., give freely of
a thing ...” Add Semonides frag. 29.13 Diehl yvyfj t@v dyafdy
TA00 yapilouevog.

xAfjdog, 0 “‘slime, mud, the rubbish carried down by a flood or swept
out of a house, A. Fr. 16, D. 55. 22, 27: metaph., doyvgiov xAijdov
AafBdw Crates Com. 28.” LSJ err in citing Aeschylus frag. 16 first;
in that fragment yA7jdog is clearly used in a metaphorical sense: xai
malra xayxvinra xal yAfjdov feddv [M.Schmidt: faidv]. Schmidt’s
correction BeAdv (apparently unknown to Nauck) is accepted by
Smyth and Mette; even if faldw is retained, it seems doubtful that
xAfjdov, coupled here with madrd and dyxvintd, is being used in its
literal meaning.

xv00g, 6 “‘aldog y. incrustation from salt water, éx xepalfjc Eounyey
alog yvdoy, Od. 6.226; wool pulled for stuffing cushions, flock ...
chaff ... powder ... dust ... fine down ...” A second example of
the Homeric meaning “incrustation,” ‘‘salt-scum,” occurs in the
Strasbourg papyrus usually attributed to Archilochus (frag. 79a 7
Diehl): éx 6¢ 100 yvd{o)v | puxia ndARX éméyor.

xovoeiov, 16 “‘gold-mine, Plb. 34.10.10: pl. yovseia gold-mines, X. HG
4.8.37, Plb. 3.57.3 etc ...”” Add Plato Leges 742D ... ndAw ...
mhovolay, xextnuévmy 8 ad yodoeia xai doydoeia ... Note the propa-
roxytone accent ypdoeia, which seems to be more correct; yovoeiov
is perhaps due to confusion with ypvaiov. (LSJ give yovoeioy, 7 but
agydeetoc and doydpeta, td.)

yijpos, 7} . . . IL. 5 pebble used tn voting . . .”” To the various phrases
and idioms containing yfjpoc in this sense in LSJ, add Lycurgus
Contra Leocratem c. 2 ... &yovrag vmo tfj yipw Tov mpoddrmy =

2 &<
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“having the traitor subject to, at the mercy of, your vote.”” The same
idiom recurs 7b., c. 27.

draxodatns, ov, 6 “‘listener, eavesdropper, of a person employed as
a spy by tyrants, Arist. Pol. 1313> 14, Mu. 3982 21, Plb. 16.37.1,
Plu. 2.522f.” Add [Demades] 46 Blass: éievfepia wraxovorny odx
ebAafeirar.

Neugriechisch bei Epiktet
Von GEORGIOS FATOUROS

Es gibt vielleicht nur eine Moglichkeit, Neugriechisch (bzw.
Vulgirgriechisch) bei einem Autor wie Epiktet!) nachweisen zu
wollen, ohne Gefahr zu laufen, in den Bereich des Spruches yAatxa
eic Adjvag zu gelangen, und die wire, wenn man sich dabei auf
stehende Ausdriicke und Redewendungen beschrinkt. Wahrend es
namlich an Untersuchungen iiber die Koine-Abstammung sprach-
licher Phinomene des Neugriechischen, die sich auf einzelne Worter
oder Wortelemente beziehen, keineswegs fehlt, und wahrend bei
solchen Untersuchungen Texte wie Epiktets Dissertationes oder
das Neue Testament nahezu erschipfend beriicksichtigt worden
sind, sind die Arbeiten, die sich mit der Suche nach Wortkomplexen
in der Koine befassen, welche sich bis ins Neugriechische erhalten
haben, relativ gering?). Wegen seines ausgesprochen vulgéren Stils
eignet sich vielleicht Epiktets Werk besonders zu einer solchen
Untersuchung, aber auch unter den iibrigen spéatgriechischen Auto-
ren gibt es kaum einen, der in dieser Hinsicht*uninteressant wire.
Im folgenden werden solche stehende Ausdriicke und Redewen-
dungen aus den Dissertationes herausgesucht und nach Stich-
wortern alphabetisch angeordnet, welche im Neugriechischen noch
heute entweder im Wortlaut oder dem Aspekt nach gebréuchlich
sind.

Dabei bediirfen folgende Abkiirzungen einer Erkldrung: A. = Axadnuia

Adpéw, Toroguxdv Aekindv tijs Néag “EAdnuxiic, *Ev "Adivarg 1933-1953; D.=
4. Aqunrodxov, Méya Aekwxov 6ns tijc ‘EAddnqwuxijc yAdoons, "Adivar 1958;

1) Einfachheitshalber wird hier Epiktet als Autor der Dissertationes
vorausgesetzt.

%) Cf. Andriotes in ‘EAdypvixd 15 (1957) S. 1£., wo allerdings iiber den ganzen
Bereich des Altgriechischen gesprochen wird.
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